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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Актуальность исследования  заключается в том, что использование слов  со значением совокупного  множества в речи,  в художественных произведениях продолжает оставаться объектом внимания лингвистов. Это обусловлено возросшим интересом к  изучению   количественных слов   в разноструктурных языках. В лингвистической литературе нет работ, в которых эта тема была бы исследована в сопоставительном плане на материале кыргызского и русского языков во всем её многообразии, то есть лексические средства выражения количества, в  частности совокупного множества, еще не исследованы в достаточной  степени.
 Актуальность подтверждается также необходимостью изучения вопросов взаимодействия категории количества (в лексико-семантическом плане) в кыргызском и русском языках. Подобные исследования  способствуют развитию лексико-семантического  направления в  лингвистике. 

Связь темы диссертации с крупными научными программами и основными научно-исследовательскими работами. Работа является инициативной.
Целью данной работы является выделение, описание и систематизация лексических единиц со  значением совокупного множества, рассматривая их как целостный участок лексической системы кыргызского и русского  языков, выявление сходств и различий в  выражении изучаемого значения. Поставленная цель достигается путем решения следующих задач:

    1.  Определить способы  выражения значения совокупного множества  в 
кыргызском  и  русском языках;
    2. Определить сущность, специфику и основные признаки слов со  значением совокупного  множества  в кыргызском и русском языках;
    3.  Установить и уточнить лексический состав семантического поля слов со значением совокупного множества в сопоставляемых языках;
    4. Систематизировать и  описать  слова  со значением совокупного  множества  в семантическом плане в разноструктурных языках;
    5.  Выявить особенности  системно структурной организации одного и того же семантического поля  в двух языках (на примере текста эпоса «Манас»);

   6. Рассмотреть средства  и способы передачи слов со значением         совокупного множества при переводе с одного языка на другой         (напримере текста эпоса «Манас»).

            Научная новизна работы состоит в том, что впервые  исследованы особенности слов со значением совокупного множества  в кыргызском  и русском языках, выявлена специфика в системно-структурной организации одного и того же семантического поля в сопоставляемых языках, определена эквивалентность лексем со значением совокупного  множества в процессе перевода.
Теоретическая значимость диссертации заключается в исследовании и описании  семантики слов  совокупного множества  в  разноструктурных языках, что позволяет глубже рассмотреть процессы внеязыковой действительности. В работе уточняются такие важные для изучения толкования значения множества в языке вопросы, как собирательность и совокупность, устанавливаются семантические типы номинации совокупного  множества в зависимости от актуализации конституирующих признаков. 

Практическая значимость диссертации  заключается в том, что  данные исследования и полученные результаты могут найти применение в практике вузовского преподавания сопоставительного языкознания, лексикологии; а  собранный материал может быть использован  при составлении словарей-минимумов для  практического овладения  языками, при анализе кыргызской и русской языковой картины мира.
Основные положения диссертации, выносимые на защиту: 
1.  Значение совокупного множества в сопоставляемых языках представляет собой семантическое поле, в котором выделяются 4 микрополя, определяющиеся на основе анализа составляющего признака.

2.  Способы выражения значения совокупного  множества  связаны в первую очередь с лексически непроизводными словами, с  различными  представлениями  их  в сопоставляемых  языках.

3. В кыргызском языке  значение совокупного множества передается парными словами, которые,  являясь одной из его языковых особенностей, могут быть выразителями значений, в том числе и совокупного множества.

         4. Исследование микрополей со значением совокупного множества в рассматриваемых языках позволило уточнить как универсальные, так и отличительные особенности выражения данного значения. 

          5. Специфика семантических связей номинации совокупного множества определяется экстралингвистическими факторами.
          Личный вклад соискателя состоит в сборе языкового материала, анализе теоретической литературы, применении комплексной методики исследования, обработке и семантическом анализе фактического материала, обобщении  результатов исследования.

Апробация работы. Результаты диссертационного исследования были представлены на следующих конференциях: Международной научно-практической конференции, посвященной 300-летию со дня рождения М.В.Ломоносова «Идеи М.В.Ломоносова в образовании и науке: история и современность»  (Бишкек, 17-18 ноября 2011 г.);   Республиканской научно-практической конференции «Проблемы и перспективы развития науки в Кыргызстане, посвященной объявленному в СНГ «Году науки и инновации» (Бишкек,  8-9декабря 2010 г.);  Международной научной   практической конференции «Индия и Киргизстан: Взаимодействие цивилизаций», посвященной 80-летию Ч.Айтматова (Ош, 31 мая 2008 г.);   Международной научной конференции, посвященной 100 летию со  дня рождения  профессора П.И.Харакоза (Бишкек, 2006 г.); Научно-филологической  конференции « Высшая  школа и русское образовательное пространство в КР», посвященной 80-летию со дня рождения Е.К.Озмителя (Бишкек, 2005 г.). 

Полнота отражения результатов диссертации в публикациях. По теме диссертационного исследования имеется 7 публикаций в рецензируемых журналах ВАК КР и 1 публикация в зарубежном издании.
  Структура работы. Диссертация состоит из введения,  трех глав, заключения и списка использованной литературы. Объем работы составляет 170 страниц. Количество использованных библиографических источников 189.
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ
   Во введении обосновывается выбор темы, её актуальность,  определяется научная новизна исследования, формулируются цель и задачи,  излагаются положения, выносимые на защиту, характеризуется теоретическая и  практическая значимость исследования. 

В первой главе  диссертации «Категория количества как объект исследования» рассматривается понятие «множество», которое является частью категории количества, и относится  к числу фундаментальных философских категорий, рассмотренных в трудах  Аристотеля,  И. Канта,  Платона, Ф. Энгельса. 
         Являясь составляющим одной из самых важных и универсальных  категорий количества, понятие «множество» рассматривается как ограниченное целое и как состоящее из единичностей. Исходя из этого, можно отметить, что в философии под множеством понимается многое, мыслимое как единое, как совокупность, как собрание объектов, обладающих общим свойством.
Множество является основным и самым широким понятием математики и математической  логики,  оно определяется как «набор, совокупность, ансамбль,  коллекция, семейство, область, собрание каких-либо объектов, называемых его элементами, обладающими общим для всех них характеристическим  свойством»  [Кондаков, Н.И.  Логический словарь – справочник. -  М., 1975. – С. 352].  Впервые введенное немецким ученым Кантором, оно имеет сложную структуру, которая состоит  из суммы или совокупности чисел. Исходя из  этого, делается вывод,  что математическое множество - это алгебраическая или арифметическая сумма,  то есть «многое,  мыслимое  как единое» [Кантор, Г.  Труды по теории множества. -  М., 1985. -  С. 382]. 
 В языкознании понятие множества в целом обозначается лексемой «совокупность», а «совокупность – это сочетание, соединение, общий итог чего-нибудь, например: совокупность признаков, совокупность людей, совокупность растений и т.д. [Ожегов,  С.И. Словарь русского языка. - М., 1987. – С. 335].

Опираясь  на вышеизложенное, следует отметить, что любое множество состоит  из того или иного набора предметов или объектов, которые являются элементами данного множества.


Проблема отражения  категории  множества в языке остается актуальной. Она  выражается  в  языке средствами разных языковых уровней. Эти  средства образуют лексико-семантическое поле количества. Опираясь на определение Аристотеля,  поле количества  можно разделить на микрополе множества и микрополе величины. 
Множество – сложное и многомерное понятие. Категория множества существует в человеческом сознании в противопоставлении категории единичности.  Противопоставления один – не один (один – много) лежит в основе структуры категории количества, то есть в семантическом плане категория множества входит в категорию количества. 
Категория множества в лингвистике рассматривалась Бодуэном  де Куртенэ, В.В. Новицкой, М.Д. Потаповой, А.А. Холодовичем. 
Изучение лингвистической литературы, посвященной  понятию множества, показало, что исследователи исходили из философского, логического понимания множества.

В русском языке с понятием множества мы встречаемся часто: слова русского языка образуют множество, буквы образуют  множество, то же самое можно сказать о словоупотреблениях, содержащихся в данном предложении, на данной странице.  

Четкому  математическому множеству противопоставлены нечеткие или «лингвистические»  множества, включающие такие объекты, которые могут быть отнесены к тому или иному множеству лишь с определенной степенью достоверности.

Понятие нечеткого множества можно проиллюстрировать на примере семантических полей  существительных  народ, коллектив, студенчество, юношество, детвора. 
Понятие множества, по мнению большинства ученых, имеет сложную структуру, обусловливающую языковые средства своего выражения.

В ряде работ  В.В. Новицкой, И.М. Тронского,  А.И. Арбатского,   В.И. Ломовцева, А.А. Холодовича, М.Д. Потаповой  дается классификация множества предметов в зависимости от характера  предметов, составляющих  это множество. При этом определенное множество – это множество, измеримое именами числительными, неопределенное множество – это  множество,  представляющее  точно неустановленное количество  предметов, лиц и т.д., выраженное именами существительными.

Опираясь на схему А.Н.Полянского, мы дали классификацию множества предметов, в частности, неопределенного множества в кыргызском и  русском  языках (табл.  1.1.).
Таблица 1.1  - Неопределенное  множество  кыргызского и русского языков.



Обращаясь к проблеме множества в философии, математике и лингвистике, следует отметить, что язык  является  орудием  мышления и все основные мыслительные категории находят в нем отражение.
Сопоставляя множество в математическом мышлении с языковым мышлением, мы  видим их основное различие, в  математике можно выразить  точными формулами.  В языкознании же находят выражение не все виды  множества математического мышления. Исходя  из вышесказанного, делается вывод, что  в математическом и в языковом мышлении  понятие «множество»  выражается по-разному и в каждом  виде мышления имеются  свои подтипы.
Здесь же рассматривается история изучения категории количества   как отражение сложных и разноплановых явлений действительности, дается анализ научных трудов лингвистов, рассматривающих вопросы,  связанные с семантикой и функционированием количественных слов и сочетаний с ними.

Теоретические вопросы, связанные с выражением значения количества, затрагивались в  работах зарубежных и отечественных лингвистов. 

          Большинство ученых, занимающихся изучением категории количества, считают, что  в основе этой категории лежит противопоставление понятий единичности и множественности. Первичной  исходной  оппозицией  считают дискретность / недискретность, от которой зависит возможность противопоставления реальной единичности / множественности.

Вопросы, связанные с  семантикой и функционированием количественных слов и  сочетаний  рассматривались  учеными  в разных аспектах  (А.А. Шахматов, А.Н. Пешковский, Е.М. Галкина-Федорук, Г.А. Золотова,  В.Ф. Иванова, Л.Д. Чеснокова, А.А. Потебня,  М.Ю. Тихонова,  Т.П. Перетятько,  А.И. Лашкевич, М.М. Копыленко, И.К. Морковский, Т.А. Федорова, Г.И. Мишурова, А.А. Холодович, Т.А. Меновщиков, И.М. Тронский,  М.Т. Потапов, Г.А. Пирцхалова,  В.И. Дегтярев,  А.М. Щербак, В.В. Новицкая). 
Категория количества как одна из  основных  категорий бытия в тюркологии   изучена   в работах  лингвистов: Н.К. Дмитриева,                    А.Н. Кононова, А.Н. Щербака, Д.Ж. Буранова,  А. Сеитовой,   В.Г. Гузева  и      Д.М. Насилова, А.Д. Даниярова, Н.А. Чоробаевой, З.К. Дербишевой,             Ж.И. Мурзахидовой,  Р.М. Токсоналиевой,  А.Т. Кармышаковой.  
         На  материале русского и кыргызского языков категория количества изучена в трудах  Н.А. Чоробаевой, З.К. Дербишевой,  Р.М. Токсоналиевой. 

              В кыргызском языкознании категория количества  на морфологическом уровне рассматривалась в работах ученых:     И.А.Батманова, К.Бакеева, К.Дыйканова, Д.Исаева, Н.Є.Чечейбаевой,  С.Кудайбергенова, К. Акматова, К. Абдувалиева, С. Давлетова. 

На основании анализа литературы, посвященной  вопросам выражения значения количества, нами сделаны выводы о том, что  количественные слова, являясь средствами  выражения  одной из важнейших категорий  мышления – количества, представляют собой различные лексико-семантические группы, различают ряд смыслов, именуемых квантативными: единичность,  множественность, приблизительность, неопределенно большая множественность, неопределенно малая множественность.   Выражая  множественность, количественные слова представляются различными видами семантической деривации.  Категория количества в разных языках изучена по-разному. Вместе с тем  в каждом языке  есть  количественные слова и их  своеобразный  набор.

Во второй главе диссертации «Теоретические основы исследования  слов со значением совокупного множества» рассматривается семантическое поле как единица лексической системы и характеризуется  методика исследования данного семантического поля. В главе описываются основные подходы к изучению языкового выражения множества и его типов в русском языке. 
Разработке теории семантических полей посвящены многочисленные исследования. В лингвистической литературе  имеется  множество взглядов, определений  поля и  разновидностей классификации поля (В.В. Виноградов,  Д.Н.Шмелев, Ю.Д.Апресян,  Л.А.Новиков, Э.В.Кузнецова,  А.А.Уфимцева, Ю.С.Степанов, Л.М.Васильев, Ю.Н.Караулов, С.О.Омуралиева,                  З.К. Дербишева, У.Д.Камбаралиева, А.Н.Сыдыков и др.)   

    Ю.Д. Апресян отмечает, что  семантическое поле образуется  множеством значений, которые имеют хотя бы один общий семантический компонент [Апресян, Ю.Д. Лексическая семантика: Синонимические средства языка. – М.: Наука, 1974. – С. 251].

  Л.А. Новиков характеризует: семантическое поле как «иерархическую структуру множества лексических единиц, объединенных общим (инвариантным) значением и отражающих в языке определенную понятийную сферу»  [Новиков, Л.А. Семантика русского языка. – М.: Наука, 1983. – С. 33].

Б.Ю. Городецкий пишет о ссемантическом поле как совокупности семантических единиц, имеющих фиксированное сходство в каком-нибудь семантическом слое и связанных специфическими семантическими отношениями  [Городецкий, Б.Ю. К проблеме семантической типологии. – М.: Наука, 1969 – С. 173].
С.Г. Шафиков определяет  семантическое поле в качестве  объективной языковой структуры, реальность которой подтверждается действием мнемонических процессов памяти. 
Языковая  реальность семантического поля обусловлена особенностью самого языка как системно-структурного образования. Семантическое поле существует как структурная подсистема языка благодаря сети сигнификативных и коннотативных значимостей ее единиц и иерархии значений, определяющих положение одного поля относительно другого.  [Шафиков, С.Г. Теория семантического поля и компонентной семантики его единиц. – Уфа: Изд-во Башк. ун-та, 1999. – С.28].
     Ю.Н. Караулов отмечает следующие свойства поля: связь его элементов; системный характер этих связей; «взаимоопределяемость» его элементов; самостоятельность  семантического поля;  специфичность его в  разных языках [Караулов, Ю.Н. Общая и русская идеография. - М.: Наука, 1976. – С. 33]. 
У.Д. Камбаралиева  пишет о семантическом поле как системе слов, связанных между собой, а в ядерной части и ассоциативно, тем самым представляет способ отражения объективной реальности, сложной системы взаимосвязей её объектов [Камбаралиева, У.Д. Основы сопоставительного изучения лексики русского и кыргызского языков    – Бишкек,   2004. – С. 46].

  Семантическое поле характеризуется учеными  с разных сторон, и  эти определения  дополняют друг друга.  Лингвисты сходятся в том, что  основой для вычленения семантического поля служит общность значений составляющих его единиц, которые  предполагают наличие общих сем у  элементов  поля.


Исходя из рассмотренного нами материала, можно выделить следующие  положения  полевой концепции языка:


 1. Поле представляет собой совокупность элементов, связанных между собой  системными отношениями.


 2. Члены поля имеют семантическую общность и выполняют в языке единую функцию.


3. Поле  состоит из составных частей – микрополей.


4.Поле  имеет вертикальную (структура микрополей) и горизонтальную  (взаимоотношения микрополей) организацию.
Семантическим полем в настоящей работе, вслед за многими исследователями,  называется  группа слов в пределах одной части речи, единицы которой имеют общую сему. 

Следующий параграф посвящен  методам описания семантического поля. В настоящей работе используется  метод компонентного анализа. 

Ю.Д. Апресян подчеркивает, что «компонентный анализ играет исключительную роль, особенно при описании лексики, и ни одна адекватная теория смысла не может обойтись без процедур, обеспечивающих в той или иной степени компонентный анализ значений» [Апресян, Ю.Д.  Лексическая  семантика: Синонимические средства языка. – М.: Наука, 1974. – С.  113].
А.А.Уфимцева установила пять уровней лексической абстракции  и пять видов семантических признаков  слова:
1) категориальный признак  «предметность»;  2) семантический признак отдельной категории «одушевленность-неодушевленность»;                        3) семантический признак субкатегорий  «лицо  - нелицо»,  «исчисляемые – неисчисляемые»;  4) семантические признаки на уровне четырех разных по своему характеру лексических микросистем  (семантических субкатегорий) 5) семантические признаки на уровне отдельного слова, отличающиеся конкретными лексическими значениями слов [Уфимцева, А.А. Слово в лексико-семантической системе языка.  – М.: Наука, 1968. – С. 174-176].
В настоящей работе, опираясь на лингвистическую интерпретацию семантических признаков и сопоставляя семантические структуры единиц поля совокупного множества, мы показали семантические отношения, которые являются наиболее  типичными для  членов данного поля, а также те, которые  наблюдаются лишь в отдельных случаях. Для выявления внутрисистемных отношений   поля  слов со значением совокупного множества мы обратились к семантическим оппозициям.


Лексемы со значением совокупного множества могут быть распределены по семантическим  микрополям, формируемым на основе комбинирования семантических категорий в лексико-семантической системе  языка. Эти семантические категории, оппозитивные пары признаков «одушевленность / неодушевленность»,   «лицо / нелицо», «исчисляемость / неисчисляемость»,  отображающие свойства основных семантических сфер в словах  со значением совокупного множества.

       Слова со значением совокупного множества противопоставляются как  названия совокупностей  живых    и неживых объектов.   В семантическом  содержании   живых существ   выделяется   общий  семантический  эквивалент –  сема  «одушевленность»,  а  в семантическом содержании второй группы данная сема  отсутствует.    

Слова  со значением совокупного множества, называющие живых существ,  противопоставляются семами   «лицо»  /   «нелицо». На основе этого противопоставления их можно делить  на микрополя, обозначающие   совокупность    людей, совокупность   других  живых  существ.  Микрополе,  называющее  совокупность  неживых объектов,   можно разделить на слова, обозначающие предметы, и слова, обозначающие растения. В основе этого разделения лежат  семы « предмет», и  «растение».
 
Сопоставление значений слов по общим и дифференцирующим семам позволяет объединить слова со сходной семантикой в одно семантическое поле. 


Исходя из рассмотренного нами материала, в работе изложена  полевая концепция языка.

В настоящей работе все слова со значением совокупного множества объединяются в одно семантическое поле. Основой выделения семантического поля являются семы «множество»  и «совокупность».  Ядро поля составляют имена существительные.  Ближнюю периферию  составляют наречия. Дальнюю периферию составляют прилагательные, причастия, глаголы и фразеологические единицы. Кольцевое структурирование  поля совокупного  множества выглядит следующим образом  (схема 1).

      Схема 1. Кольцевое структурирование поля совокупного множества.


В данном исследовании    рассматриваются только   существительные, составляющие   ядро  данного  поля. 
 В третьей главе    диссертации  «Лексика со значением  совокупного множества в кыргызском и   русском языках»   описаны различные способы выражения значения совокупного  множества в сопоставляемых языках. 
При рассмотрении  способов  выражения значения совокупного  множества в кыргызском и русском  языках выявлено, что языковая категория множественности представлена определенными материальными средствами, присущими каждому конкретному языку.  В сопоставляемых  языках типологическое значение множества предметов  может выражаться на морфологическом (формы ед. и мн. числа), лексическом, словообразовательном (в русском языке) и синтаксическом уровнях.
      
В сопоставляемых языках значение  совокупного множества может передаваться лексическим способом. К этой группе относятся слова, выражающие множественность без специальных грамматических показателей. В любом языке они составляют необходимый  конституент выражения категории множественности. 

Слова, выражающие совокупное множество  в сопоставляемых языках, лексически  представляют собой:
- наименование лиц: (кырг.) топ, аламан, (русск) экипаж, группа,  

   толпа; 
- наименование животных: (кырг.) їйїр, мал, (русск.) стадо, стая, 
  скот; 
- наименование предметов:  (кырг.) їймєк,  їйїм,  (русск.) груда, куча. 

В сопоставляемых языках, кроме названных  слов, существуют еще и другие специальные слова для выражения понятия множества: кєп,  мол, иттей кєп,   толгон токой  -  бездна, уйма, пропасть, море  и т.д.

         Семантика совокупного множества  может выражаться словосочетаниями, сравнительными оборотами,  фразеологизмами, например: сайдын ташындай,   жапа тырмак,  миў сан и др. - золотая рота, сильные (великие) мира сего,  сильный пол, слабый пол, золотой фонд и т.д.

Основными наиболее распространенными выразителями множества в русском языке являются собирательные имена существительные, которые в грамматической форме единственного числа передают множественную совокупность однородных предметов как неделимого и количественно неопределенного единства.
Категория множественности во многих языках выражается посредством определенных словообразовательных аффиксов. Данный способ выражения ее  является характерным и для сопоставляемых нами языков.

В кыргызском языке собирательные имена существительные со значением названия лиц, животных, изделий не получили специфического выражения. Идея множественности в аналогичных случаях выражается в нем при помощи аффикса множественного  числа –лар/-лер. Аффиксы множественного числа –лар/-лер  могут  выражать не только множественное  число в собственном смысле, но и сложные понятия  коллективности, собирательности, то есть  значение совокупного множества. Русские словообразовательные модели собирательных  существительных передаются на кыргызский язык формой мн. числа на -лар/-лер. 
 Значения совокупного множества   в кыргызском  языке  могут передаваться,   семантически отличаясь от русского языка,  словами, которые  образованы путем сложения основ слов, объединенных в так называемые сложные и парные слова (кош сєздєр):  кийим-кечек   -  одежда; казан-аяк   - посуда; бала-чака  -  детвора;  келин-кесек  -  снохи; кыз-кыркын -   девушки; айыл-апа -   аул и прилежащие к нему места и население, проживающее там  (в основном преклонного возраста);  чай-чамек  - чай  и  все, что к нему относится,  и т.д. Но эти существительные могут образовывать множественное число при помощи -лар, когда подчеркивается их множественность.

 В отдельных случаях кыргызским парным (сложным)  словам в русском языке соответствуют собирательные существительные, например: бала-чака - детвора, тууган-туушкан - родня, быкы-чыкы – тряпье, кийим-кечек - одежда, казан-аяк - посуда.

Ещё одной особенностью выражения совокупного множества в киргизском языке является повтор одного и того же слова с переменой во втором слове начального звука, например: кийит-мийит,  нан-пан и т. д. 

     Лексические средства, обозначающие множество в русском языке сравнительно с кыргызским характеризуются специфическими суффиксами, как –ня-, которые передаются на кыргызский обычно множественным числом либо парными  словами:
-ня-:   родня   (тууган-туушкан); -ва-:    братва  (агайын,  тууган,  жолдоштор), листва  (жалбырактар); -ье-:     тряпье (чїпїрєк-чапырак),  воронье (кузгундар); -ство-:  крестьянство (дыйкандар), студенчество   (студенттер).   
В кыргызском языке существительные   единственного числа способны выражать  значение совокупного множества, не оформляясь при  этом показателем числа,  например:   Мен китеп сатып алдым. (неопределенное множество)  Я купила книги;   Мен  алма, банан сатып аламын (неопред мн.) Я куплю яблоки, бананы. 
 В русском  языке  употребление форм единственного числа вместо множественного числа   носит стилистический характер и распространяется далеко не на все существительные, тогда как  это явление в кыргызском языке носит универсальный характер.

Все слова со значением  совокупного множества могут быть объединены в одно семантическое поле с интегральными семами «множество», «совокупность».

В  поле совокупного множества не были включены имена собственные, обозначающие политические и другие организации и группировки, а также  названия народов и народностей. Не  были рассмотрены слова-квантификаторы.

На основе семантических признаков, характеризующих данные слова, и опираясь  на классификацию В.В.Новицкой, составлена  общая классификация поля совокупного множества в кыргызском и русском языках. 
Сегментное  структурирование  поля совокупного  множества выглядит следующим образом   (схема 2).
Схема №  2  Сегментное структурирование поля совокупного множества


[image: image1]
Рассматриваются  микрополя слов со  значением совокупного множества, обозначающих лиц (218 слов  в кыргызском языке, 280 слов в русском языке); слова со значением совокупного множества живых существ (38 ─ в кырг. яз., 32 ─ в рус. яз. ); слова со значением совокупного множества, называющие предметы (55 ─ в кырг. яз., 42 ─ в русс.  яз.).
3.2. Лексико-семантическая характеристика слов со  значением совокупного множества лиц. Лексический анализ единиц данного лексико-семантического микрополя показал, что в лексико-семантическое микрополе совокупного множества, обозначающего лиц, объединяются различные лексемы по своей номинативной соотнесенности с явлениями действительности. По этому признаку  единицы данного лексико-семантического микрополя  можно разделить на  разные подгруппы.

1. Совокупность  лиц, объединенных на основе общности  языка и территории, истории в сопоставляемых языках  представлена словами «эл, калк,  журт,  аламан, кєпчїлїк, калайык, кылым, улут» – в кыргызском языке;  «население, народ, народность,  нация, национальность» – в русском языке.

Лексема «эл» в кыргызском языке обозначает людей как тотальную совокупность, и в русском языке она обозначается словами «народ», «на​родность», «население», «народонаселение».

Ашуулуу Кєк- Арт  белинен,
Андан канча їй алып
Атагы кыргыз элинен,... [Манас.  Киргизский героический эпос  в 4    т. - М.: Наука, 1984., – С. 677].
С хребта Кёк-Арт, где перевал, -
Взяв оттуда много юрт,
Из народа своего - киргизов,...[ Манас,  2790,  - С.307].
 
На русский язык слово «эл» передается также формой множественного числа  «люди».
Эл таратып Бокмурун
Эсебин элдин алдырды  [Манас,  2780, - С. 67].
Распустив [собравшихся] людей, Бокмурун
Велел подсчитать число своих людей  [Манас,   2, 2780,  - С. 307].
Это же значение в киргизском  языке может пере​даваться словами «калк», «эл», «журт», «журтчулук», «кєпчїлїк», «калайык», «аламан», «жумурай», «кара».

В  кыргызском языке, кроме указанных слов, это значе​ние может передаваться словом «кылым». 
С семой непривилегированные широкие массы, людей в кыргызском языке  имеются слова «кара»,   «букара». Подтверждение находим в эпосе «Манас»: 

        …Кара менен канынан 

           Кары – жаштын баарысы

          Їмїт їзсїн жанынан [Манас, 3, 3510, –  С. 83].
           Простолюдины и ханы  их

          Все до единого – и стар, и млад –

          Пусть не надеются остаться  в живых [Манас,3, 3510, – С.  323].
С подобной  семой непривилегированные широкие массы, людей в словарях русского языка зафиксированы слова «люд, демос,  простолюдье (уст.), простонародье  (уст.), плебс, чернь».
В переводе на кыргызский язык  эти слова передаются  сочетанием  слов - «карапайым эл», «кара таман калк». Сочетание  «карапайым эл» в переводе  на русский язык  обозначает «простой народ». 

2. Совокупность лиц, объединенных родственными отношениями.
В кыргызском языке  среди слов с семой родственные отношения имеются слова с характеризующей семой родственники по происхождению:  «тек,  тїп, ата-баба, ата  жото, кубар», которые на русский язык переданы словом  множественного числа «предки».  
Сема  родственники по крови объединяет слова «тууган, ага-тууган жакын, тууган-туушкан, жерге, жерге-жээк, ата журт». Тууган кїйдїрїп айтат,  душман сїйдїрїп айтат  (макал)  (родня  говорит едко,   враг говорит сладко) .

Акылдашып кєрєйїн,


Ага-тууган менде бар [Манас,  3, 4940, – С. 113].

Посоветуюсь-ка я,


Есть родичи у меня  [Манас, 3, 4940, – С.355].

Жээк-жергем бар,  жалгыз жїргєн жан эмесмин. У  меня есть родня и близкие, я не одинок [Киргизско-русский словарь 2 кн.  / сост. К.И.Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985.,  – С. 250] . 


Жети кїн тартты  толгоону,


Жергеси  чарчап болгону  [Манас, 1 ,– С. 43].

Схватки продолжались у нее семь дней,


Устали сородичи её  [Манас, 1,  – С. 247]. 

Для обозначения понятия «родня» в кыргызском  языке  употребляется слово «журт». 

Слова «тууган, тууган-урук, тууган-туушкан, жерге, жерге-жээк, жакын, журт» являются синонимами и передаются  словом «родня» или  формой  множественного числа - родственники,  сородичи. 

1. В кыргызском языке имеются слова с семой  родственник  по крови  «тєркїн», «тєркїн-тєш». Н.: Кыздын сыры  тєркїнгє маалым. (макал) (секреты невесты знает её родня) [Киргизско-русский словарь в 2 кн.  / сост. К.И. Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985. – С.503]. Кимдин жары болосуў?  Тєркїн-тєшїў  кайда  эле? (Тоголок Молдо) [Кыргыз тилинин  сєздїгї . – Бишкек: AVRAYA PRESS, 2010. – С.  1208]. Чья ты  жена?  Где твоя родня? ( Н.Р.)

В кыргызском языке существует слово с компонентом «тай»,  называющее родственников по материнской линии. Н.: Жаман тайын тааныбайт .  Дурной родство по материнской линии не признаёт [Киргизско-русский словарь в 2 кн.  / сост. К.И. Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985. – С. 189] . До сих пор в кыргызском языке употребляются слова тай эже, тай эне. Лексема «тай» в русском языке не имеет эквивалента и  передается  описательно.

Сема родство не по крови, а  по браку объединяет слов «куда», «жек-жаат», «жээк-жерге», «куда-сєєк», «сєєк-тамыр», «кайын»,  «кайын-журт». 
Кыргызы испокон веков сватов считали самыми близкими родственниками,  доказательством этому  являются выражения:   куда-сєєк миў жылдык - сваты на тысячу лет; дос айрылат, сєєк кайрылат  – друг уйдет, родственник поможет;  куда сєєктїн кызыгы- барып келиши – сваты  хороши тем, что друг к другу  в гости ходят. Жек жаат болуп сыйлашып, кадырды бекем сакташсак фольк. (хорошо было бы) если бы  мы уважали друг друга по-родственному и укрепляли бы (свой) авторитет [Киргизско-русский словарь  в 2 кн.  / сост. К.И.Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985. – С. 243]


 Каалаганыў кармап ал,


Жээк-жергемен жетип ал, [Манас,– С. 259].

Все, что  ты захочешь, хватай


И у моих родичей по матери  и отцу тоже возьми [Манас.,   ​​– С. 259]. 

Эти кыргызские слова на русский язык передаются формой множественного числа слов «свойственник», «сват».


3. Совокупность временно объединенных лиц в кыргызском языке   составляет 20 слов, в русском -  22 слова. В семантической структуре всех этих слов имеется  сема  «непостоянность» Следует отметить, что  данная группа   стилистически неоднородна. 
Слова,  объединенные  семой  «шумная толпа, собравшаяся  для чего – либо», на  кыргызский язык передаются по-разному:  ватага, гурьба  (дуулдаган,  чуулдаган бир топ киши), кагал (прост.) (жыйын, топ), люд (эл, калк, кишилер), орава (топ), сброд (ар кошкон кишилер, ууру-кескилер), толпа (чуулдаган кишилердин тобу), месиво (просторечие, перен.) -  чуулдаган бир топ киши), многолюдье, сонм (топ), сонмище (топ), свора (банда, каракчылар тобу), шайка (шайка).
4. Уполномоченная  совокупность лиц. Слова  объединяют семы «общность цели, уполномоченность, упорядоченность». Большинство слов   данной группы в кыргызский язык попали  путем заимствования, Н.: «аппарат, конгресс, комиссия, комитет, жюри, делегация  и др.»
5. Совокупность движущихся  лиц. Эта группа в кыргызском языке состоит  из 11 слов,  в русском языке –  из  14 слов. В кыргызском  языке словом «жїрїш» передается значение слов  «кортеж, шествие, процессия»,  слова «колонна, парад, фаланга»  являются заимствованными в кыргызском языке. 

6. Совокупность лиц с семой «военные объединения». Эта подгруппа представлена 45 словами в кыргызском языке  и 43 - в  русском языке.  Лексемы, обозначающие различные совокупности военных людей, входят в состав высшей войсковой единицы, обозначаемой словом  «аскер»   или  «армия».  В кыргызском языке  эта группа представлена словами: «аскер, армия,  кол, корпус, кошуун,  застава,  жасак, жасоо, черїї, кош». Военная лексика, занимая особое место в языковой системе, характеризуется малой сте​пенью специализации. Это вызвано причинами экстра​лингвистического характера — местом  военного  дела в жизни общества. Лексико-семантический анализ показал, что  многие единицы, обозначающие совокупность военных лиц русского языка, на кыргызский язык переданы путем заимствования.   
          Таким образом, в кыргызском и русском языках  группа   Совокупность лиц с семой «военные объединения» различается и  в количественном составе.  В исконно кыргызском языке существует своя военная терминология, отражающая данную сему, Н.: «кошуун, черїї, кол, жасоо, жасак, кош, оорук». Н.: “Чуу куйрук»  деген сєз їчїн бир уруу экинчи уруу менен жасакка да чыгышты. (Аалы) [Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгї  /ред. З Абдулдаев, Д.Исаев. – Фрунзе: Мектеп, 1984. –1 т., – С. 195]. – Из-за слов «пользующийся дурной славой (чуу куйрук)»  племена собрали войско и  воевали друг с другом (Н.Р.).  Манас  жасоосу менен камынып, алдынан чыгып, Нескаранын алты миў колун сайып алат. - Манас с войском своим, подготовившись, выступает вперёд и разбивает шеститысячное войско Нескары; [Киргизско-русский словарь в 2 кн.  / сост. К.И.Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985.,  – С. 238].
Кангайдан  калыў кол келет.

Карып калган чагымда

Кара жанга зор келет [Манас,– С.89].
Из Кангая нахлынут большие  войска, 

И вот, когда состарился я,

Познает насилие моя горемычная  душа [Манас, – С.293].
 Причиной такого несовпадения названий совокупностей военных лиц является экстралингвистическая действительность.            
          7. Совокупность лиц, объединенных на   основе профессиональной деятельности. В структуре сопоставляемой группы  большинство слов кыргызского языка заимствованы из русского.  Все эти слова объединены семой  «общность деятельности». Н.: корпорация, коллегия, бригада, пресса,  коллектив, милиция.

8. Совокупность лиц, объединенных на основе   общественно- социальных отношений. Ограниченная совокупность лиц, составляющих слой привилегированных и имеющих власть лиц,  в русском языке представлена 34 словами, в кыргызском языке -12. Слова данной группы  на кыргызский  язык  переданы  формой  множественного числа.
В кыргызском языке, кроме этих слов, имеется  слово «жакшы», которое обозначает совокупное множество и имеет сему «привилегированность». В кыргызском языке привилегированную часть общества, в частности баев, манапов, богатых и имущих, обозначали словом «жакшы»  или «жакшылар».
Группа слов, обозначающих совокупное множество  и имеющих сему «непривилегированность»,  в кыргызском языке представлена словами «жармач, ач-жылаўач,  бечара, бей-бечара,  карып-мискин, жарды-жалчы, кедей -кембагал, кул-кутан».
В  русском языке, в сравнении с кыргызским, больше слов с семой «непривилегированность»:  «батрачество, быдло, холопство, чернь, челядь, мелкота, мелочь, мелюзга, беднота, босячество,  голытьба, голь, голье, гольтепа, нищета, немочь». Эти слова объединяют семы «лишенные  прав и собственности,  низкое положение, бедность». Сходства языков проявляются здесь в характеристиках конституентов, то есть многим лексическим единицам этой группы в обоих языках свойственна разговорная стилистическая окраска  часто с негативным, иногда шутливым оттенком.

9. Совокупность лиц по общему для них качественному оценочному  признаку в русском языке представлена  40 словами, а в кыргызском языке  - 5 словами

Слова, которые  обозначают лиц с отрицательными-моральными качествами, отличающихся   низкими интеллектуальными способностями, на кыргызский язык передаются описательно. Они являются  экспрессивно-оценочными. В кыргызском языке слова с экспрессивно-оценочным значением, обозначающие   совокупное множество лиц отсутствуют.  

10. Совокупность лиц, объединенных по возрасту. Данная группа  в кыргызском  языке представлена словами:  «бала-бакыра,   кыз-кыркын,  ага-ини, эже-сиўди, келин-кесек, катын-калач, улуу-кичїї, кары-жаш, кемпир-кесек, чал-чабыр, сакалдуу-кєкїлдїїлєр, кары-картаў». 
 
В русском языке  с данной семой употребляются слова:  «детвора,  младость, молодняк,  молодяжник,  молодежь, ребятня, ребятье, старье,  старичье, юношество».
  3. 3. Слова со значением совокупного множества, обозначающие

       живых существ. Лексико-семантическая группа, обозначающая  совокупность живых существ в  кыргызском языке,  представлена словами «жан-жаныбар, айбанат, аў, ача туяк, бада, бодо,  жандык, жаныбар, илбээсин, кайып, кара, канаттуу, кайберен, короо, куш, макулук, мал, олжо, їйїр, короо, уюк, отор и т. п. ».  
Кроме этих слов,  все  слова, называющие живых существ  в кыргызском языке, в форме  единственного числа   могут  указывать на охват всех особей данного вида. 
Для русского языка употребление формы единственного числа  может указывать   на  объединенность,  целостность, совокупность   явлений, особей, носит стилистический характер и распространяется далеко не на все существительные. В кыргызском языке такое явление носит более универсальный характер. 
В русском языке эта группа представлена  словами: скот, творение, тварь, живое, живьё, живность, гнездо, гурт, косяк, муравейник, отара, рой, свора, стадо, стая, табун,  приплод, улей, дичь, зверьё, мелкота, мелюзга, молодняк, стайка, стая.
Нами были выявлены  единицы, называющие живых существ,  в количесте  38 - в кыргызском  и 32 - в русском языках.  
3.4 Слова со значением совокупного множества, обозначающие предметы.  
В  ходе исследования обнаружено, что данное микрополе в кыргызском языке содержит 55 слов, в русском – 42 слова. На основе дифференцирующих признаков это микрополе  можно разделить на следующие подгруппы. 

1. Группа с  семой продукты питания, пища в кыргызском  языке составляет  20 слов, в русском языке – 15. 

 Подгруппа  с  характеризующей семой продукт питания  в кыргызском языке представлена словами: «азык, азык-тїлїк, кїл-азык, даам,   кешик, насип,   ырыскы,  аш, аш-оокат, оокат,  тамак,  тамак-аш,  ак,  чай-пай, чай-чамек, таты-патты, ичимдик,  суусундук, кєк-мєк, бакалея, гастрономия»;  в русском языке -  «еда, пища, жратва, провиант, провизия, продовольствие, продукты, припасы, приварок, бакалея, гастрономия, зелень, лакомство, сласть, сладости».

В русском  языке  со значением «пища, продукт питания» употребляются слова:  еда, пища, провиант, провизия, продовольствие, продукты, припасы, приварок.  Слово «провиант» имеет дополнительное значение  «продукты для армии, экспедиции и похода». Кроме этих  слов, в русском языке при обозначении  пищи или продуктов питания  употребляется грубо-просторечное слово «жратва».
Значение «молочные продукты  и молоко» в кыргызском языке передается  словом «ак». Кыргызы давали обобщающее определение   «ак»   всем молочным продуктам.  В  русском языке такое явления не наблюдается. В  русском языке для них общим названием служит «кисло-молочные продукты».
В кыргызском языке сема «сладкие кушанья, кондитерские изделия» передается словом  «татты-патты», это же значение в русском языке передается словами  «лакомство»,  «сласть»,  «сладости».
В кыргызском языке  значение «овощи и травы, потребляемые в пищу»   передается словом «кєк-мєк»,  это  значение в русском языке передано лексемой «зелень».
2. В кыргызском языке подгруппа с   семой   предметы личного обихода  представлена словами   «кийим,  кийим-кече,  кєйнєк- кече,  кєйнєк-кєнчєк,  кир, кир-кок». Эти слова на  русский  язык  передаются  словом «одежда». 
В кыргызском языке сема  «грязные или стиранные  вещи»  передается словами «кир», «кир-кок». Это значение  в русском языке передается словосочетанием «грязное бельё», например: кир  жуу  или кир-кок жуу стирать белье [Киргизско-русский словарь в 2 кн.  / сост. К.И.Юдахин. - М.: Сов. энцикл., 1985. -С 388]. Она стирала  белье во дворе (9, 172). Короодо от жагып, Алиман кир жууп жаткан [Айтматов, Чыўгыз. Чыгармалар,  3 т. – Фрунзе: Кыргызстан,  1982.  – С. 309].
3. Подгруппа с  семой функционально тождественные предметы, необходимые в обиходе   в кыргызском языке состоит из слов:  «идиш», «идиш-аяк», «казан-аяк», «буюм», «буюм-тайым», «буюм-терим»,   «керек-жарак»,    «дары-дармек», «жыгач»,   «мебель».  Эта подгруппа в русском языке  представлена  словами «посуда», «пожитки», «скарб», «утварь»,  «медикаменты», «гарнитур», «мебель», «галантерея»,  «грим»,  «косметика»,  «парфюмерия», «фурнитура», «оптика», «техника»,  «аппаратура», «корреспонденция», «почта». 
4. В кыргызском языке  «буюм»,  «буюм-тайым», «буюм-терим», «керек-жарак», «буюм кече» имеют сему  предметы,  употребляемые  в  хозяйстве  и в быту. Единица «буюм»  называет все  предметы, вещи, употребляемые в  повседневной жизни. Например: Устасы жакшы келишсе, сынган буюм оўдолот. [Кыргыз тилинин  сєздїгї.– Бишкек: AVRAYA PRESS, 2010., – С. 282] Если попадет к искусному мастеру, то сломанную вещь можно починить. Синонимом данного слова являются  слова «буюм-тайым»,  «буюм-терим»,  «керек-жарак».
5. В русском  языке значение «совокупность предметов, необходимых в обиходе» передается  словами «утварь», «пожитки», «скарб». Доминантой данного ряда является  слово «утварь».  

В кыргызском   языке сема лечебные средства, лекарства  выражается  словами «дары-дармек»,  «дары-дарман»,  «медикамент». 
Лечебные средства, лекарства в русском языке  обозначено словом «медикаменты». 
 
Значение предметы комнатной  обстановки  в сопоставляемых языках передается словом «мебель»,  в кыргызском языке   для выражения данного значения также употребляется слово «эмерек». 

Значение полный набор каких-либо предметов, в совокупности  составляющий  целое в сопоставляемых языках выражается  словами  «гарнитур», «комплект».
ВЫВОДЫ
         В результате проведенного исследования сделаны следующие выводы.

      1. Лексико-семантическое поле совокупного множества представляет   собой  систему языковых значений и различных средств их   выражения:      а) совокупное множество в сопоставляемых языках может выражаться лексически; в русском языке  слова, обозначающие множество, образуются  аффиксами     -ня-, -ва-, -ье-,   -ство-  и  передаются на кыргызский множественным  числом, следовательно в  кыргызском языке, только аффикс –лар передает значение множества, а специальные аффиксы для выражения множества предметов отсутствуют;  б) в отличие от русского языка, в кыргызском языке  значение совокупного множества передается парными словами;  в) одним из отличительных  средств  выражения совокупного множества в кыргызском языке является повтор  одного и того же слова  с переменой начального звука;  г) в кыргызском языке  выражение значения совокупного множества существительными единственного числа, не оформляясь   показателем множественного числа,  является универсальным средством.
2.  В математическом и   в языковом мышлении  понятие «множество»  выражается по-разному и в каждом  виде мышления имеются  свои подтипы.
3. Слова со значением совокупного множества в сопоставляемых языках представляет собой семантическое поле с интегральной  семой  «множество». В каждом языке в   поле совокупного множества выделяются 4 микрополя, определяющиеся на основе анализа составляющего признака, отличающихся своим составом и структурной организацией. 
 4. В каждом  микрополе совокупного множества объединяются различные лексемы по своей  номинативной соотнесенности с явлениями действительности в изучаемых языках.  В целом в сопоставляемых  языках рассматривается лексико-семантическое поле, состоящее из 319 единиц в кыргызском языке и из 354  лексемы  в русском языке. 
5.  В результате анализа семантического поля «совокупное множество» в  кыргызском и русском языках были выявлены синонимический ряд,  антонимический ряд и  гиперо-гипономическая парадигма.
6. Исследование  выделенных микрополей  в рассматриваемых языках позволило обнаружить между ними как сходства, так и различия. Например, слова  «народ», «эл» многозначны  и многофункциональны, они имеют синонимы почти во всех формах,  совпадая  во всех значениях, то есть, будучи  тождественными  по семантическому содержанию, они различны в том, что одной лексеме русского языка соответствует 10 единиц кыргызского языка.
         7.  В русском языке слова, которые  называли бы  совокупное множество предков по  мужской линии, ограничены.  

            9. В  русском языке слова, выражающие  значения  совокупного множества по женской линии, отсутствуют.  Русский язык предпочитает более конкретизированные наименования.
 10. Кыргызские слова  «жек-жаат, жээк-жерге, куда, куда-сєєк, сєєк-тамыр» с семой  «родственники  по браку» в русском языке не имеют полного эквивалента,  что  и является  отличительной чертой кыргызского языка,  обусловленной экстралингвистическими факторами.
11. Слова, объединенные семой «шумная толпа,   собравшаяся для чего-либо»,  как  ватага, гурьба, толпа, месиво, банда, сброд в кыргызском языке не имеют эквивалентов и передаются словосочетаниями. Н.: толпа – чуулдаган кишилердин тобу.

12. Многие единицы, обозначающие совокупность лиц русского языка, на кыргызский язык передаются путем заимствования. Н.: аппарат, ректорат, коллегия, жюри и др.
13. В  русском языке словом «стадо»  называют группы   всех животных независимо от  вида. В кыргызском языке обозначают каждый вид отдельно: бада, бодо (крупный рогатый скот); їйїр (табун лошадей); отор  (овечье стадо).

14. Анализ слов,  обозначающих совкупное множество животных  показал, что  в кыргызском языке  для обозначения  домашних животных  имеются больше слов,  чем в русском, например: «скот», «мал, тїк, чарба,  тїлїк, жандык».
15. В русском языке существуют слова для обозначения приплода животных «выводок», «помёт», которые  имеют эквивалентов в кыргызском языке в соответствии с видами животных и пернатых: тєл, балапан.
16. Кыргызские слова «кешик», «кїлазык»,  «чай-пай»   в русском языке не имеют эквивалентов и на русский язык передаются описательным путем. Н.: кїлазык – неприкосновенный запас продовольствия.
17. В кыргызском языке  словом «ак» называются  все виды молочных продуктов, а в  русском языке для них общим названием служит «кисло-молочные продукты».
Таким образом, проведенное  исследование семантики каждой из образующих группу единиц позволило обнаружить  общее и  специфическое в отражении действительности в сопоставляемых языках. Названия совокупного  множества  в сопоставляемых языках  опирались на природные условия, уклад жизни, формы хозяйствования этносов: у одних – земледельческое  и лесное хозяйство, у других – номадическая (кочевническая), скотоводческая культура.
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Диссертациялык иштин максаты – кыргыз жана орус тилдериндеги жалпыланган  кєптїктї билдирїїчї каражаттарды бєлїп кєрсєтїї, сыпаттоо жана системалаштыруу, алардын кыргыз жана орус тилдериндеги окшоштук жана айырмачылыктарын айкындоо.

Кыргыз жана орус тилдериндеги  «жалпыланган кєптїк»  семантикалык талаасы изилдєєнїн объектиси болуп саналат

Кыргыз жана орус тилдериндеги жалпыланган кєптїктʏн тʏшʏнʏгʏ  жана ушул маанини билдирген  каражаттардын семантикалык ѳзгѳчѳлүктѳрʏ изилдєєнїн  предмети болуп саналат.
 
Изилдєєнїн ыкмалары. Салыштырылып жаткан тилдердеги  жалпыланган кєптїк маанисинин берилиш єгєчєлїктєрїн жана бул каражаттардын єзгєчєлїк жана окшоштуктарын айкындоо їчїн ар кандай бири-бирин толуктап туруучу  жалпы илимий (байкоо, баяндоо, анализ жана синтез, салыштыруу, жыйынтыктоо) жана лингвистикалык ыкмалар (компоненттик анализдєє, эки тараптуу салыштыруу, талаалык структуралаштыруу) колдонулган.  

Иштин жыйынтыгы жана  анын илимий жаўылыгы.  Кыргыз тилинде жалпыланган кєптїктї билдирїїчї каражаттар алгачкы жолу изилдєєгє алынып жана орус тили менен салыштыруунун негизинде   семантикалык єзгєчєлїктєрї айкындалды, алардын системалык тїзїлїшї классификацияланды,  бул сєздєрдєн турган семантикалык талаанын  кыргыз жана орус тилдериндеги типологиялык єзгєчєлїктєрї аныкталды.

 
Ишти колдонуу чєйрєсї. Изилдєєнїн материалдарын жана алынган натыйжаларды жогорку окуу жайларында: салыштырма тил илими, лексикология курстарын єтїїдє, ошондой эле, тилди практикалык  єздєштїрїї їчїн сєздїк-минимум тїзїїдє,  тил каражаттары аркылуу дїйнєнїн  сїрєттєлїшїн таанып-билїїдє колдонууга болот. 
РЕЗЮМЕ
диссертации Ниязалиевой Рахат Анарбековны на тему: «Слова со значением совокупного множества в кыргызском и русском языках»
на соискание ученой степени кандидата филологических наук по
специальности 10.02.20-сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание
Ключевые слова: категория количества, совокупность,  множество,  совокупное множество, семантическое поле, семантика, семантическая классификация, особенности выражения значений, сема, экстралингвистическая действительность.
 Цель диссертационного иследования заключается в сопоставительном изучении и системном описании особенностей слов со значением совокупного множества в кыргызском и русском языках.
Объектом   исследования является семантическое поле «совокупное множество» в кыргызском и русском  языках.

Предметом исследования являются представление и семантические особенности слов  со значением совокупного множества  в кыргызском  и русском  языках. 
Методы исследования. В ходе работы для   определения выражения значения совокупного множества в сопоставляемых языках, выявления  черт сходства и различия слов со значением  совокупного множества в двух языках был применен комплекс методов дополняющих и уточняющих друг друга: общенаучные методы (наблюдение, описание, анализ и синтез, сопоставление, обобщение), лингвистические методы (метод компонентного анализа, двустороннее сравнение, полевое структурирование).  
Полученные результаты и их научная новизна.  В кыргызском языке впервые исследованы средства выражения значения совокупного множества  и в сопоставлении с русским языком выявлены их  семантические особенности, проведена их системно-структурная классификация, установлены типологические особенности семантического поля, состоящего из  данных слов, в кыргызском и русском языках. 
 Область применения данной работы.   Материал исследования  и полученные результаты могут найти применение в практике вузовского преподавания  сопоставительного языкознания,   лексикологии, а также при составлении словарей-минимумов для  практического овладения  языками, при анализе кыргызской и русской языковой картины мира.
RESUME

on dissertation work of Niazalieva Rahat Anarbekovna “Words with different combined meanings in Kyrgyz and Russian” for application of the scientific degree of candidate of philological science on specialty 10.02.20 comparative historic, typological and contrast linguistics

Key words: category of quantity, totality, multitude, semantic field, semantics, semantic classification, peculiarity of expressing meanings, seme, extalinguistic reality.
Aim of the dissertation research is in comparative learning and system description of peculiarities of words with different combined meanings in Kyrgyz and Russian.

Object of the research is semantic field “total multitude” in Kyrgyz and Russian.

Subject of research is words with different combined meanings of Kyrgyz and Russian.

Method of research is common scientific method (observation, description, analysis and synthesis comparison and contrast) linguistic methods (method of component analysis, two-sided comparison and field structuring,) these methods were used during research in identification of expressions with different combined meanings in comparative research.

Results and their scientific novelty For the first time the means of expressions with different combined meanings in Kyrgyz and Russian have been investigated in Kyrgyz, and their systematic-structural organization in both languages was identified.

The field of application of the work   the material of research and the obtained results can be used in the teaching activities of the Universities on Linguistics Typology, Lexicology, and in the typology of mini-dictionaries for practical use of the languages, in analysis of  Kyrgyz-Russian linguistic world. 
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